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ANNOTATION
Throughout this article, you will look at several examples of lexical
transformations. In addition, you will also get acquainted with a brief description of
several sections that belong to the type of lexical transformation. Below are some
examples of the type of lexical change provides a better understanding.
Key words : lexica, type, strategy, example, generalization, concretization,
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INTRODUCTION: Bilingual dictionaries are of great importance in solving
the lexical problems of translation. However, usually in dictionaries, only the
alternatives of the word nia'na are given. No matter how perfect a translation
dictionary is, it cannot capture all the meanings or subtleties of the words, because
the dictionary deals with elements of two language systems. Speech, to be more
precise, the text that is the product of speech, is more important for translation than
language systems. During the translation process, the translator must determine the
meaning of the ambiguous word based on the context.

MATERIAL AND METHODS: Let’s talk about lexical transformation an
example of Harry Potter and Half-Blood Prince: Less than a year later a harassed-
looking Fudge had appeared out of thin air in the cabinet room to inform the Prime
Minister that there had been a spot of bother at the Kwidditch (or that was what it
had sounded like) World Cup and that several Muggles had been “involved,” but that
the Prime Minister was not to worry, the fact that Y ou-Know-Who’s Mark had been
seen again meant nothing... bup #un yrap-yrmac, dDyxk, Xyaaud XaBoaaH
TYKWwiranaam naigo 6ynu6, Keunum Oyiinua >kaxoH YEMIUOHATHIA «TYKHAITYB)
pyit Oepranm Ba ymlOy Moxapora Mariiap Xam <«apaiamud» KOJTraHh XaKujia
mabiaym Kuiau. Lexical transformation: Realia In translation, Realia (plural noun)
are words and expressions for culture-specific material elements. is used here by the
word “Muggles™. [1,2]
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Harry ran down the stairs two at a time, coming to an abrupt halt several steps
from the bottom, as long experience had taught him to remain out of arm’s reach of
his uncle whenever possible.

I"appu karTa Kajgam Tanuiaranya, 3uHaros 0yinad nmactra Irypau-1o, OXupura
eTMai, Taka TyxTa® Komau. boil xa€tuit Taxpuba amakugaH Hapu TYpHUII
KepakJIUruHu sximum ypratu0d kywran. Lexical transformation: The meaning is
changed in translation. ( Erkin tarjima). Moreover, “Mum, d’you honestly think You-
Know-Who’s going to be hiding behind a bookshelf in Flourish and Blotts?”
sniggered Ron. - Oiin, HAXOTKH CHU3 V3unrus-bunacusz-Kumuu «Kumoxkumanmop Ba
cué€x NOFW» KUTOO AYKOHWJA MUCTUPMA YIOMITUPUO yTupanu, ned VyitnacaHrus?-
xupunriaau Pon. Lexical transformation:The word "bookshelf" has lost its meaning
and is translated as "bookstore" despite of "kitob javoni “. Furthermore, “Where were
you this weekend, sir?” Harry asked, disregarding a strong feeling that he might be
pushing his luck, a feeling apparently shared by Phineas Nigellus, who hissed softly.
- Jlam onuin KyHiapu Kaepia 3JIMHTU3, cap? - cypanu ["appu, rapuu KyrOUIKOHIaH
yukuO KeTaéTraHuHM XHuC dTaétran Oynca-ga.llunuii Xam 1myHnpat ¢ukpna
MICKWITH, a49uFu KenuO, numkupu6 Kyiau. Lexical transformation: Phraseologic
unit is used here. Moreover in translation Hyperbola is used meaning exaggerated :
Harry asked disregarding... Translation: Garchi quyushqondan chiqib ketayotganini
his etayotgan bo’lsada. Moreover, there is a difference in the adaptation of tenses.
When expressing the present tense, past participles are used. In addition, “Hello?”
he said, trying to sound braver than he felt.- Kum y?- ukkuinauu6 cypaau y, coxra
namwn oo3na. Lexical transformation: A word change occurred during translation.
(Erkin tarjima).

Rumors continue to fly about the mysterious recent disturbance at the Ministry
of Magic, during which He-Who-Must-Not-Be-Named was sighted once more.
Cexprapnuk Bazupiuruyaa O0yiaud yTraH yTa CHpiM Ba HUXOAT/IA HOXYII XOJHuCa
XaKuJard MUII-MUII ramjiap xaiu-Oepu OocuiMaiauran KypuHaau. MabiymKy,
ymdy xojauca I/ICMH-Ez[ra-OJIHHMaCerH-KepaK-KHmHHHHr nadparad maimo
Oyaranu OwinaH OOFIUK OYIMO, KyHJaH KyHra y3 TacAufruHH Tonmokma. Analysis:
Lexical transformation: Phraseological unit is used here.

The minute hand on the alarm clock reached the number twelve and, at that
precise moment, the street-lamp outside the window went out. CoaTHuHT gaKuKa
KypcaTaJuraH MIJIHA YH UKKW paKaMmura yT/IM Ba Iy 3aXOTH JIepa3a OpTUAAru Kyda
donycnapu Oapamna yuub kommu. Analysis: Lexical transformation: Inequality
compound word is used here. Like: moon faced, cucko- clock. Next example: In that
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way, the other house-elves could keep an eye on him.”Yuia epma Gu3HHHT
anb(rapumu3 Hazopatu octuia Oymaam. Lexical transformation: Phraseological unit
is used here.[3] Moreover, equality compound word is used here. Additionally,
demonstrative pronoun is omitted during translation, it is Grammatical
transformation. Page 34. He spent most of his days playing two-a-side Quidditch in
the Weasleys’ orchard (he and Hermione against Ron and Ginny...

Kynny3 xynu Oomanap sxydriaukinapra OymuauO: [Nappu Ounan ['epmuona,
onarna, Pon Ownan JKuHHara kapmm KBuaumn ViHamau. [epMuoHaHUHT
Xapakarjaapy HUXOosTa jgarai, JXUHHaHUHT YHUHY 3ca Kyja sxmu keaau. Analysis:
Lexical transformation: Realia words. He used realia words, express the meaning of
type of culture’s game.In translation, Realia (plural noun) are words and expressions
for culture-specific material elements. Page 71.[4]

What a stupid situation to have landed himself in... and now the last few
footsteps were dying away; everyone was shuffling along the dark platform outside;
he could hear the scraping of trunks and loud babble of talk.Y3oxna smuTiiran
CYHITH KaJaM TOBYIIM XaM THHAM. XaMMa KOPOHFM Iularopmara TyHmuO, CaHIuK
Toptranda, Oamannx ramamm6 topuOmu. Lexical transformation: Here used
phraseological unit. Because it’s impossible dying our footsteps. Exactly what
Hagrid would say when he realized his three favorite students had given up his
subject, he did not like to think. I'appu, 3Hr gxim Kypran yKyBUMIapu XHEHAT
KWITaHWJ1aH xabap TonraH XarpuJ HUMa JeHuIId XaKuja YilaiHu XxaM ucTtaMmai,
oommHu 603 cuntad kyiau. Lexical transformation:Phraseological unit is used here.
Page 114.

CONCLUSION: Based on the analysis, we conclude that the text is from one
language to another changes, substitutions, transformation during translation into the
language it is natural for words to be omitted. We talked this change about lekic
transformation, which is one of the most common types we talked. | think the above
examples show this type of change provides sufficient understanding.
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